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CHAPTER I 

INTRODUCTION 

 This chapter presents several topics related to the background of the study, 

statements of the problem, purpose of the study, significance of the study, scope 

and limitation, and definition of the key terms.   

1.1 Background of the Study  

 Language is the most important aspect in the life of all human beings. We 

use language to express inner thoughts and emotions, make sense of complex and 

abstract thought, to fulfill our wants and needs, as well as to establish rules and 

maintain our culture. Besides, people also use language to have relationship in the 

society. Without language, people cannot interact and communicate with each 

other. Based on Chomsky (as cited in Wati, 2014), “Language is a point of view 

of the human mind that is significantly represented in the brain and part of the 

biological contribution of the species, so as he says that language is a natural 

thing” (p.1). In other words, by using language, people will freely get involved in 

the social interaction and complete their nature as the social creatures. In addition 

to that, in this globalization era, mastering at least one out of some foreign 

languages is considered as a need to keep our existance amongst hundreds of 

millions of people. In this case, English is the following exemplification. 

 English is an international language, spoken in many countries both as a 

native and as a second or foreign language. It is taught in the schools in almost 

every country on this earth. It is a living and vibrant language spoken by over 300 
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million people as their native language. Millions more people speak it as an 

additional language. Even though English has become an international language, a 

lot of problems appeared, for example, misunderstanding and misinterpreting. 

Moreover, there are still many countries using English as a foreign language, 

which means plenty of people around the world still do not understand English. 

As a result, translation is very indispensable process in converting information 

among different languages. Thus, it can make language available to people who 

do not understand English. 

 In this global era, due to the growth of science, information, technology, 

and other people needs, translation becomes necessary in rendering information 

between languages. However, the process of translating is not as simple as 

switching the meaning of word for word based on the literal context. The result of 

a translation should serve the information in the target language without change 

the meaning in the source language. It involves grammatical understanding, 

linguistic comprehension, and a good sense of semantic analysis in order to get a 

proper translation. Moreover, there are some cases which often put translators into 

difficult situations, such as translators will find some words which actually do not 

represent its literal meaning which is known as idiom. 

 As translation becomes enormously important in global level, it is a 

subject values a closer study. Apparently, there is a wide range of topics that can 

be investigated in terms of translational aspects. This research happens to be one 

that focuses on strategy of idiom translations. Idioms are one of the most 

problematical components of language. Idioms cannot be abruptly translated 
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because of their unpredictable meaning and grammar. Wang (2013, p.1) says that 

“Idiom is a language in the formation of the unique and fixed expressions in the 

using process”. Furthermore, the special terms in idioms may be culture-bound 

and this potentially initiates the more complicated problem to the translator. 

Idioms may have both literal and figurative meaning. Several idioms can be 

translated literally, but then the meaning changes. Idiomatic meaning is more 

commonly used. In translating idioms, translator encounters various difficulties 

that cannot be simply overcome. The key problem is the lack of accuracy in the 

idiom level. It will be perfect if a translator can find an idiom in the target 

language which has the same form and meaning as the source language. However, 

although every language in the world has its idiomatic expressions, it is still 

complicated to find the precise equivalent. 

 In order to transfer an idiom from source language into the target 

language, a translator must select the most appropriate strategy. The translator 

needs to understand the function of idioms in the source and the target languages, 

also must know the characteristics of idiom in both languages. In the previous 

research, Wati (2014) investigated the strategies of translating idioms in recount 

text from English into Indonesian used by English Department Students of 

University of Muhammadiyah Malang. She found that out of the other 5 

strategies, the most common strategy in translating idiom was translating by 

paraphrasing. It was further investigated that the choice of translating by 

paraphrasing is mostly chosen because it is flexible than any other strategies and 
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might be that the translators cannot find the appropriate idiomatic language in 

target language.  

 In this study, the researcher wants to reveal the idiomatic expression and 

any kinds of strategies that are used in Indonesian Legends which are translated 

from Indonesia into English. The researcher chooses Indonesian legends because 

there are many unique and uncommon languages which are used to express the 

stories. It will be very interesting if we can find the idiomatic expression of those 

words. Furthermore, the researcher also chooses Indonesian Legends as the object 

of the study to show the readers that Indonesian Legends can be used as an object 

in the translation field as well. 

Furthermore, in order to deal with the problems that appear in the process, 

the translators use various strategies. In this research, the researcher refers to the 

specific strategies of translating idioms based on Baker (1992). The strategies 

cover various aspects of process in translating idioms. Thus, the researcher refers 

to the strategies for translating idioms suggested by Baker to find out the 

strategies that are used in Indonesian Legends and its English translation and also 

the tendency of the strategy in translating idioms that the translator used.  

1.2 Statements of the Problem 

Based on the reasons above, the writer formulates the research problems as 

follows: 

1. What are the idiomatic expressions found in Indonesian Legends? 
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2. What are the meaning of the idiomatic expressions found in Indonesian 

Legends? 

3. What are the strategies used in translating idioms in Indonesia into English 

found in Indonesian Legends? 

 

1.3 Purpose of the Study 

 The purpose of this study will be explained as follows: 

1. To discover the idiomatic expressions which are found in Indonesian 

Legends. 

2. To know the meaning of the idiomatic expressions found in Indonesian 

Legends. 

3. To investigate the various strategies which are used in translating idioms 

in Indonesia into English found in Indonesian Legends 

1.4 Significance of the Study 

The result of the study is expected to give more benefit and contribution for 

the lecturers, students, and next researchers. For the lecturers, this research may 

help them to gain more insights in teaching translation studies, especially in 

idioms. For the students, the result of this study is expected to give the knowledge 

about kinds of strategies in translating idioms and the dominant strategy which 

translator prefers when translating idioms. Furthermore, this research is also 

expected to give beneficial consideration for the next researchers who want to 

conduct the research under this topic.  
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1.5 Scope and Limitation 

 The scope of the study focuses on investigating the idiomatic expression 

and any kinds of strategies in translating idioms and identifying the most 

dominant strategy behind the translating process. Meanwhile, the limitation is on 

the five chosen Indonesian legends which are translated into English, namely; 

Tangkuban Perahu, Gunung Merapi, Batu Menangis, Candi Prambanan, and 

Batu Kuwung.  

1.6 Definition of Key Terms 

 The definitions of key terms are used to avoid misunderstanding between 

the researcher and the readers. They are as follows: 

a. Strategy is concerned with how you will achieve your aims, not with what 

those aims are or ought to be, or how they are established. 

b. Translation strategy is a procedure for solving a problem encountered in 

translating a text or a segment of it. 

c. Idioms are frozen patterns of language which allow little or no variation in form 

and, in the case of idiom, often carry meanings which cannot be deduced from 

their individual component. 

d. Idiomatic Expression is a kind of expressions which sounds idiomatic in which 

its meaning contains figurativeness and it has restriction in its form. 
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e. Legend is a very old story or set of stories from ancient times, or the stories, not 

always true, that people tell about a famous event or person 

f. Indonesian legends are the origin story of some legendary places or figures who 

is believed hereditary by certain tribes in a wide range of regions in Indonesia. 


